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ЗАУВАЖЕННЯ

до проекту Закону України «Про державну підтримку інвестиційних 
проектів зі значними інвестиціями в Україні» (№ 3760)

У Редакційному управлінні Головного управління документального 
забезпечення здійснено фахову (лінгвістичну) експертизу проекту Закону 
України «Про державну підтримку інвестиційних проектів зі значними 
інвестиціями в Україні», підготовленого Комітетом з питань економічного 
розвитку для розгляду Верховною Радою України у другому читанні.

Текст законопроекту викладено сучасною українською літературною 
мовою з урахуванням функціонально-стилістичних особливостей офіційно-
ділового стилю. З метою виправлення помилок та поліпшення якості тексту 
пропонується врахувати такі зауваження.

Терміни, викладені у частині першій статті 1 законопроекту, необхідно 
розташувати в алфавітному порядку та пронумерувати для зручності у разі 
подальшого внесення змін до Закону.

Оскільки у мові законодавства не використовується прийменник «зі», 
необхідно у назві та тексті законопроекту слово «зі» замінити словом «із».

Відповідно до методичних рекомендацій «Правила оформлення проектів 
законів та основні вимоги законодавчої техніки» у тексті законопроекту 
посилання на абзаци та частини необхідно зазначити словами, числа більше 
десяти переважно зазначаються цифрами. 

У визначенні терміна «спеціальний інвестиційний договір» порушено 
порядок розташування слів, а саме некоректно розташоване означуване слово 
«договір», яке має стояти перед означенням «що визначає порядок та умови 
реалізації інвестиційного проекту із значними інвестиціями».

Згідно із Законом України «Про інвестиційну діяльність» інвестиції 
здійснюються (не вносяться) та державна експертиза інвестиційних проектів 
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проводиться (не здійснюється). Необхідно внести відповідні виправлення до 
тексту законопроекту.

Оскільки договір має строк дії, то щодо спеціальних інвестиційних 
договорів необхідно вживати формулювання «припинення дії спеціальних 
інвестиційних договорів» та «сплив строку дії спеціального інвестиційного 
договору».

У частині четвертій статті 2 законопроекту визначаються інвестиційні 
проекти, на які не поширюється дія цього Закону, а саме порядок укладення, 
виконання та припинення яких регулюється законами України «Про державно-
приватне партнерство» та «Про концесію». Проте дієслова «укладення», 
«виконання» та «припинення» відповідно до цього законопроекту стосуються 
договорів, а щодо проектів законопроектом передбачені «підготовка» та 
«реалізація». У зв’язку з цим частину четверту статті 2 законопроекту 
пропонується викласти в такій редакції:

«4. Дія цього Закону не поширюється на інвестиційні проекти, що 
відповідають усім ознакам державно-приватного партнерства та готуються 
і реалізуються відповідно до законів України «Про державно-приватне 
партнерство» та «Про концесію».

При цьому необхідно уніфікувати термін «реалізація проектів» в усьому 
тексті законопроекту.

У другому реченні абзацу другого частини четвертої статті 8 
законопроекту порушено порядок слів та допущено ряд синтаксичних помилок. 
Зазначене речення пропонується викласти в такій редакції: «Для доопрацювання 
проекту заявник може звернутися до уповноваженої установи щодо 
отримання організаційної та консультативної допомоги».

Видається за доцільне розділити перше речення частини першої статті 12 
законопроекту на два окремі речення та внести до них ряд редакційних 
виправлень для полегшення сприйняття законодавчої норми.

У частині першій статті 13 законопроекту для усунення переобтяження 
тексту пропонується замість терміна «спеціальний інвестиційний договір» 
використовувати скорочення «договір». Зазначена правка не спотворює зміст, 
оскільки  таке скорочення використовується лише в межах однієї частини, крім 
того, в абзаці першому частини першої визначено, умови якого саме договору 
перераховуються далі.

Назву розділу VII законопроекту після слова «Прикінцеві» необхідно 
доповнити словами «та перехідні», оскільки розділ містить положення, що 
визначає особливості надання державної підтримки, передбаченої цим Законом.

У зв’язку із зазначеним абзац другий пункту 1 розділу VII законопроекту 
cлід вважати пунктом 2 та узгодити подальшу нумерацію пунктів.
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Для спрощення складних синтаксичних конструкцій у тексті 
законопроекту пропонується використання дієприкметникових зворотів.

Загалом до тексту законопроекту внесено цілий ряд виправлень 
синтаксичних, стилістичних, орфографічних та інших помилок. 

Після виправлення тексту законопроекту в секретаріаті головного комітету 
здійснено звірку правок та повторну вичитку законопроекту.

За результатами доопрацювання Редакційне управління зауважень до 
законопроекту не має.
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